
medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium bvba 
Posthoornstraat 13/1 
3582 Koersel 
Belgium 
T +32 011 24 25 60 
F +32 011 24 25 64 
info@medibelgium.be 
www.medibelgium.be

medi Brasil  
Rua Neuza 216 
Diadema-Sao Paulo  
Cep 09941-640 
Brazil 
T +55 11 3201 1188 
F +55 11 3201 1185 
sac@medibrasil.com 
www.medibrasil.com  

medi Danmark ApS  
Vejlegardsvej 59  
2665 Vallensbæk Strand  
Denmark  
T +45 46 55 75 69 
F +45 70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk   
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth España SL 
C/Canigó 2 – 6 bajos  
Hospitalet de Llobregat 
08901 Barcelona  
Spain 
T +34 93 260 04 00 
F +34 93 260 23 14 
medi@mediespana.com 
www.mediespana.com

medi France 
Z.I. Charles de Gaulle   
25, rue Henri Farman 
93297 Tremblay en France Cedex  
France 
T +33 1 48 61 76 10 
F +33 1 49 63 33 05 
infos@medi-france.com 
www.medi-france.com

medi Hungary Kft. 
Bokor u. 21. 
1037 Budapest 
Hungary 
T +36 1371 0090
F +36 1371 0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Medical Support Sdn Bhd 
medi representative office Asia
Unit No. B-2-19, Block B, No.2,
Jalan PJU 1A/7A
Oasis Ara Damansara, PJU 1A,
47301 PETALING JAYA
Selangor Darul Ehsan
Malaysia 
T:  +6 03  7832 3591
F:  +6 03  78323921 
info@medi-asia.com 
www.medi-asia.com

medi Middle East 
P. O. Box: 109307 
Abu Dhabi  
United Arab Emirates 
T +971 2 6429201 
F +971 2 6429070 
info@mediuae.ae 
www.mediuae.ae 
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medi SAK
Schulter-Abduktions-Kissen 
Shoulder abduction pillow
Orthèse d’abduction de l’épaule  
CojÍn para abducción del hombro

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso.  
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning.  
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию.  
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρµογής. Інструкція з використання.
使用说明

medi. I feel better.

medi Nederland BV 
Heusing 5 
4817 ZB Breda  
The Netherlands 
T +31 76 57 22 555 
F +31 76 57 22 565 
info@medi.nl 
www.medi.nl

medi Polska Sp. z. o. o. 
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice 
Poland 
T+48 32 230 60 21 
F+48 32 202 87 56 
info@medi-polska.pl 
www.medi-polska.pl 
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda 
Rua Eugénio de Castro  Rodrigues, n°2 
1700-184 Lisboa  
Portugal 
T +351 21 843 71 60 
F +351 21 847 08 33 
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt 

medi RUS LRC 
Business Park “Rumyantsevo” 
Rumyantsevo, Build. 1  
Leninsky Township 
142784 Moscow Region  
Russia 
T +7 495 229 04 58 
F +7 495 229 04 58 
info@medirus.ru 
www.medirus.ru 

medi UK Ltd. 
Plough Lane 
Hereford HR4 OEL  
United Kingdom 
T +44 1432 37 35 00 
F +44 1432 37 35 10 
enquiries@mediuk.co.uk 
www.mediuk.co.uk
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• Befestigen Sie gem. Skizze die beiden 
Unterarmpolster, wobei der Stab an 
der Unterseite der Unterarmpolster 
durch die Klettbandlasche geführt 
wird. (C)

• Positionieren Sie das Oberarmkissen 
so, dass der Oberarm bequem zum 
Liegen kommt. Bei kleineren Patienten 
kann es notwendig sein, das Oberarm-
kissen aus dem Überzug zu nehmen 
und entsprechend zu verkleinern  
(z. B. mit einem scharfen Messer). 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass durch 
die Auflage des Oberarmes am Polster 
nicht der Humeruskopf nach oben 
gedrückt wird!

• Schließen Sie nun die Unterarmgurte 
und die Gurte an der Oberarmschlaufe. 
Bitte nicht zu fest ziehen. (Abb. 4)

• Das Kissen ist durch die Klettverschlüs-
se an den Gurtenden in der Höhe 
verstellbar. So kann die medizinisch 
gewünschte Position der Körperstatur 
angepasst werden. (Abb. 5)

• Abb. 6 zeigt den korrekten Sitz des 
medi SAK. Durch Ablassen der Luft 
kann die Abduktionsstellung reduziert 
werden. Als zusätzliche Fixierung des 
Kissens am Körper dient ein Becken-
gurt, der Körper und Kissen umfasst.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an 
einem Patienten bestimmt. Wird sie für 
die Behandlung von mehr als einem 
Patienten verwendet, erlischt die 
Produkthaftung des Herstellers im Sinne 
des Medizinproduktegesetzes. Sollten 
übermäßige Schmerzen oder ein 
unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte 
umgehend Ihren Arzt oder Orthopädiet-
echniker. Tragen Sie die Orthese nicht 
auf offenen Wunden und nur unter 
vorheriger medizinischer Anleitung.  

medi SAK
Zweckbestimmung 
Das medi SAK ist ein Schulterabdukti-
onskissen. Das Produkt ist ausschließlich 
zur orthetischen Versorgung der 
Schulter einzusetzen und nur für den 
Gebrauch bei intakter Haut bestimmt.

Indikationen
• Impingementsyndrom
• Rekonstruktion nach Rotatoren-

manschettenrissen
• Schulterprothesenimplantation
• Frozen Shoulder (Schultersteife) 

Kontraindikationen
• Schulterarthrodesen
• Hintere Instabilitäten

Anziehanleitung
Das medi SAK ist als Universalgröße 
erhältlich und sowohl rechts- als auch 
linksseitig einsetzbar.

• Führen Sie das aufblasbare Innen kissen 
in den Bezug ein. Blasen Sie nun das 
Innenkissen auf. Danach kletten Sie das 
kreisrunde Klettstück über das Ventil.

• Legen Sie den Schultergurt um die 
unverletzte Schulter. Wichtig: Die 
Klettverschlüsse sollten zur einfache-
ren Befestigung außen auf dem Gurt 
liegen. Das Dreieck, an dem die Gurte 
angenäht sind, sollte am Rücken 
liegen. (Abb. 1)

• Legen Sie das luftgefüllte Kissen unter 
den verletzten Arm und befestigen Sie 
den Schultergurt mit dem Klickver-
schluss am Kissen. (Abb. 2)

• Damit der Arm in der gewünschten 
Stellung auf dem Kissen liegen kann, 
wird die Handlagerung (A) entspre-
chend auf dem Kissen aufgeklettet.  
Die Hand umfasst hierbei den Ball. (B)

medi Ukraine LLC 
Tankova Str. 8, office 35 
Business-center “Flora Park” 
Kiev 04112 
Ukraine 
T +380 44 591 1163 
F +380 44 455 6181 
office@medi.ua
www.medi.ua 

medi USA L.P. 
6481 Franz Warner Parkway  
Whitsett, N.C. 27377-3000  
USA 
T +1 336 4 49 44 40 
F +1 888 5 70 45 54 
orders@mediusa.com 
www.mediusa.com
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Русский

medi SAK
Назначение 
medi SAK представляет собой подушку 
для отведения плеча. Изделие 
необходимо применять исключительно 
для ортезного лечения плеча; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже.

Показания 
•  Синдром сдавления вращающей
 манжеты плеча
• Реконструкционные операции после
 повреждений вращающей манжеты
 плеча
• Состояние после имплантации
 протезов плечевой кости
• Синдром «замороженного плеча» 

после анестезии

Противопоказания
• Плечевой артродез
• Задняя нестабильность плечевого
 сустава

Рекомендации по применению
Отводящая шина для плеча
универсального размера и может 
быть использована для правой или 
левой руки.
• Накачайте внутреннюю надувную 

подушку. Оберните ремень вокруг 
здорового плеча. Важно: для 
облегчения пользования изделием 
застежка-липучка должна 
находиться на внешней стороне 
ремня. Треугольник, к которому 
пришиты ремни, должен 
располагаться на спине (рис.1).

• Поместите надутую подушку под 
больную руку и прикрепите к ней 
плечевой ремень (рис. 2).

• Для того, чтобы рука лежала в 
физиологически выгодном 

положении, к подушке с помощью 
застежек-липучек прикреплены 
стержень и кистевой мяч (А). В 
правильном положении подушки 
кисть легко ложится на мяч (В).

• Закрепите две ленты для 
предплечья, как показано на 
рисунке, при этом стержень ложится 
под застежки-липучки на 
внутренней стороне этих лент (С).

• Расположите подушку для плечевой 
кости так, чтобы верхняя 
конечность удобно лежала на ней, 
не касаясь туловища. Для больных с 
малыми размерами тела иногда 
приходится извлекать подушку из 
чехла и уменьшать ее размер 
(например, с помощью острого 
ножа). Важно: убедитесь в том, что 
при укладке верхней конечности на 
подушку головка плечевой кости не 
смещается вверх.

• Прикрепите ленту к подушке для 
плечевой кости: зафиксируйте 
застежку-липучку, обернув ее концы 
вокруг руки.

• Подтяните вверх передний ремень, 
идущий к подушке, при этом 
следите, чтобы он не был натянут 
слишком сильно (рис. 4).

• Высота расположения подушки 
регулируется с помощью застежек–
липучек на концах ремней. 
Правильное с медицинской точки 
зрения положение подушки может 
быть достигнуто для всех размеров 
тела (рис. 5).

• На рис. 6 показано правильное 
положение шины для плеча medi 
SAK. Угол отведения можно 
уменьшить, выпустив часть воздуха 
из внутренней камеры. Тазовый 
ремень, который охватывает тело и 
крепится к подушке, дополнительно 
фиксирует шину к телу.

• В конце закройте клапан круглой 
крышкой с застежкой-липучкой.
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Bажные замечания
Изделие предназначено только для 
индивидуального использования. В 
случае использования изделия более 
чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если 
при пользовании изделием у Вас 
возникли боль или неприятные 
ощущения, пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у 
Вашего врача. Не носите изделие при 
наличии открытых ран. Применяйте 
изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача. 

Рекомендации по уходу
После удаления надувной внутренней. 
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла, кремы или 
мази могут вызвать раздражение 
кожи и износ материала.
• Стирайте наволочки, карманы и 

ремни предпочтительно с 
использованием моющего средства 
medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Материалы
полиамид

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!

Русский

E006505_AAL_SAK.indd   25 24.07.15   10:55


